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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 11. dubna 1997 byla v Lisabonu pfijata Umluva o uzndvin{
kvalifikaci tykajicich se vysokoskolského vzdéldvini v evropském regionu.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina v Lisabonu dne 11. dubna 1997. Listina o schvileni
Umluvy byla ulozena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Umluvy, dne 15. prosince 1999.

Pti uloZenf listiny o schvileni k Umluvé bylo uéinéno nisledujici prohldsent:

»1. Ceskd republika vyslovuje podle ¢ldnku XI.7 Umluvy souhlas se zdvazky vyplyvajicimi z Umluvy
o uzndvani kvalifikaci ve vysokém $kolstvi v evropském regionu.

2. Cesk4 republika jmenuje v souladu s &lankem X.1 Umluvy Ing. Helenu Sebkovou, feditelku Centra pro
studium vysokého Skolstvi v Praze, zdstupcem Ceské repubhky v Komisi Umluvy o uzndvani{ kvalifikaci ve
vysokém Skolstvi v evropském regionu. Kontaktni spojeni: U LuZického semindfe 13, 118 00 Praha 1,
tel. 00420 2 5753 2409, fax: 00420 2 5753 2657, e-mail: sebkova@csvs.cz.

3. Ceskd republika jmenuje v souladu s élinkem X.3 Umluvy Stredisko pro ekvivalenci dokladé o vzdéldvan{
Centra pro studium Vysokeho Skolstvi v Praze zdstupcem Ceské repubhky v Evropské siti ndrodnich informac-
nich center pro uzndvini akademickych kvalifikaci a akademické vymeény. Kontaktni spojeni: U Luzického
semindfe 13, 118 00 Praha 1, tel. 00420 2 5753 0500, fax: 00420 2 5753 2657, e-mail: skuhrova@csvs.cz.“

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku XI.2 dne 1. tnora 1999 a pro Ceskou republiku
v souladu s ustanovenim téhoz ¢ldnku vstoupila v platnost dnem 1. tnora 2000.

Anglické znéni a Cesky preklad Umluvy se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION ON THE RECOGNITION OF QUALIFICATIONS CONCERNING HIGHER
EDUCATION IN THE EUROPEAN REGION
LISBON 1997

The Parties to this Convention

Conscious of the fact that the right to education is a human right, and that higher education,
which is instrumental in the pursuit and advancement of knowledge, constitutes an
exceptionally rich cultural and scientific asset for both individuals and society;

Considering that higher education should play a vital role in promoting peace, mutual
understanding and tolerance, and in creating mutual confidence among peoples and nations;

Considering that the great diversity of education systems in the European region reflects its
cultural, social, political, philosophical, religious and economic diversity, an exceptional asset
which should be fully respected;

Desiring to enable all people of the region to benefit fully from this rich asset of diversity by
facilitating access by the inhabitants of each State and by the students of each Party’s
educational institutions to the educational resources of the other Parties, more specifically by
facilitating their efforts to continue their education or to complete a period of studies in higher
education institutions in those other Parties;

Considering that the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees obtained in
another country of the European region represents an important measure for promoting
academic mobility between the Parties;

Attaching great importance to the principle of institutional autonomy, and conscious of the
need to uphold and protect this principle;

Convinced that a fair recognition of qualifications is a key element of the right to education
and a responsibility of society;

Having regard to the Council of Europe and UNESCO Conventions covering academic
recognition in Europe:

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Universities
(1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS No. 21);

European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications (1959,
ETS No. 32);

Convention on the Recognition 6f Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher
Education in the States belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of Periods of University Study (1990,
ETS No. 138);

Having regard also to the International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas
and Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on the
Mediterranean (1976), adopted within the framework of UNESCO and partially covering
academic recognition in Europe;
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PREKLAD

UMLUVA O UZNAVANI KVALIFIKACI TYKAJICICH SE VYSOKOSKOLSKEHO
VZDELAVANI V EVROPSKEM REGIONU
(Lisabon, 11. dubna 1997)

Strany této Umluvy

védomy si skuteCnosti, Ze pravo na vzdéldni je lidskym priavem a Ze vysokoskolské vzdélivini, jez je ndstrojem
k ziskan{ a rozvijeni znalosti, tvof{ mimotddné rozsihlé kulturni a védecké bohatstvi jak pro jednotlivce, tak
1 spole¢nost,

berouce v vvahu, ze vysokoskolské vzdélavani by mélo hrat zasadni dlohu p¥i posilovani miru, vzijemného
y y pr1 p ]
porozuméni a sndSenlivosti a pfi vytvdfeni vzdjemné divéry mezi lidmi a ndrody,

berouce v vivahu, ze velkd ruznorodost vzdélivacich systému v evropském regionu odrizi jeho kulturni, socidlni,
politickou, filozofickou, ndboZenskou a ekonomickou rozmanitost, vyjimeéné bohatstvi, jeZ by mélo byt plné
respektovino,

prejice si umoznit vsem lidem regionu plné vyuzit tohoto rozsihlého bohatstvi rtiznorodosti usnadnénim pfi-
stupu obyvatel kazdého stitu a studenth vzdéldvacich instituci kazdé Strany k pramentim vzdéldni ostatnich
Stran, a to konkrétné usnadnénim jejich usili pokracovat ve svém vzdéldvdni nebo dokonéit ¢dst studia ve vy-
sokoskolskych institucich v téchto ostatnich Strandch,

berouce v sivahu, Ze uznivani studii, osvédéeni, diplomi a tituld ziskanych v jiné zemi evropského regionu
pfedstavuje ditlezité opatfeni pro podporovam akademické mobility mezi Stranarm

prisuzujice velkou duleZitost principu instituciondlni autonomie a védomy si nutnosti zachovat a chrénit tento
princip,

presvédceny, ze spravedlivé uzndvani kvalifikaci je kli€ovym prvkem prdva na vzdéldni a odpovédnosti spoled-
nosti,

priblizejice k imluvim Rady Evropy a UNESCO tykajicim se akademického uzndvéni v Evropé:

Evropské imluvé o rovnocennosti dokladt umoziiujicich pfistup na vysoké skoly (1953, ETS &. 15) a jejimu
Protokolu (1964, ETS ¢&. 49),

Evropské imluvé o rovnocennosti &isteéného studia na vysokych skoldch (1956, ETS &. 21),

Evropské dmluvé o akademickém uzndvan{ univerzitnich kvalifikaci (1959, ETS ¢&. 32),

Umluvé o uzndvini studif a diplom@ tykajicich se vysokého Skolstvi ve stitech evropského regionu (1979),

Evropské imluvé o vieobecné rovnocennosti ¢dsti vysokoskolského studia (1990, ETS ¢&. 138),

priblizejice té7 k Mezindrodni umluvé o uzndvdni studii, diplomt a tituld ve vysokém Skolstvi v arabskych
a evropskych stitech hraniéicich se Stfedozemnim motem (1976), ptijaté v ramci UNESCO a pokryvajici ¢ds-
teéné akademické uzndvini v Evropé,
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Mindful that this Convention should also be considered in the context of the UNESCO
conventions and the International Recommendation covering other Regions of the world,
and of the need for an improved exchange of information between these Regions;
Conscious of the wide ranging changes in higher education in the European region since
these Conventions were adopted, resulting in considerably increased diversification within
and between national higher education systems, and of the need to adapt the legal
instruments and practice to reflect these developments;

Conscious of the need to find common solutions to practical recognition problems in the
European region;

Conscious of the need to improve current recognition practice and to make it more
transparent and better adapted to the current situation of higher education in the European
region;

Confident of the positive significance of a Convention elaborated and adopted under the
joint auspices of the Council of Europe and UNESCO providing a framework for the

further development of recognition practices in the European region;

Conscious of the importance of providing permanent implementation mechanisms in order
to put the principles and provisions of the current Convention into practice,

Have agreed as follows:

Section 1.

Definitions

Article 1

For the purposes of this Convention, the following terms shall have the following meaning:
Access (to higher education)

The right of qualified candidates to apply and to be considered for admission to higher
education.

Admission (to higher education institutions and programmes)

The act of, or system for, allowing qualified applicants to pursue studies in higher
education at a given institution and/or a given programme.

Assessment (of institutions or programmes)

The process for establishing the educational quality of a higher education institution or
programme.

Assessment (of individual qualifications)

The written appraisal or evaluation of an individual's foreign qualifications by a competent
body.

Competent recognition authority

A body officially charged with making binding decisions on the recognition of foreign
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dbajice toho, ze tato Umluva by méla byt téZ brdna v dvahu v kontextu imluv UNESCO a mezinirodnich
doporudent, tykajicich se jinych regionli svéta, a potfeby zlepSeni vymény informaci mezi témito regiony,

védomy si rozsdhlych zmén ve vysokém Skolstvi v evropském regionu, ke kterym doslo od pfijetf téchto dmluv
a které maji za nisledek zvySenou riznorodost uvnitf a mezi nirodnimi vysokoskolskymi systémy, a potfeby
pfizpusobit pravni ndstroje a praxi, aby byl promitnut tento vyvoj,

védomy si potfeby nalézt spole¢nd feseni praktickych problémi uzndvini v evropském regionu,

védomy si potfeby zlepsit soucasnou praxi uzndvini a udinit ji vice pruhlednou a lépe pfizpusobenou soucasné
situaci vysokého skolstvi v evropském regionu,

presvédceny o pozitivnim vyznamu Umluvy _vypracované a piijaté pod spoleénou zdstitou Rady Evropy
a UNESCO poskytujici ramec pro dal3{ rozvoj praxe v oblasti uzndvdni v evropském regionu,

védomy si dulezitosti zaji§téni trvalych realizaénich mechanismu tak, aby byly principy a ustanoveni této
Umluvy uvedeny do praxe,

se dohodly takto:
CAST I
DEFINICE

Clinek I

Pro dcely této Umluvy maji ndsledujici terminy tento vyznam:

Pfistup (k vysokoskolskému vzdélavani)

Privo kvalifikovanych uchazecd Zddat o pfijeti byt zatazeni mezi uchazeée o vysokoskolské vzdéldvani.

Pfijeti (do vysokoskolskych instituci a programua)

Akt nebo systém dovolujici kvalifikovanym Zadateldm uskutecnit vysokoskolskd studia v dané instituci a/nebo
v daném programu.

Hodnoceni (instituci nebo programi)

Proces stanoven{ kvality vzdéldvani ve vysokoskolské instituci nebo programu.

Hodnoceni (individuilnich kvalifikaci)

Pisemné ocenéni nebo ohodnoceni kvalifikaci, které jednotlivec ziskal v zahranidi, pfislu$nym orgdnem.

Prislusny uznavaci organ

Orgén oficidlné povéfeny piijimat zdvaznd rozhodnuti o uzndvdni kvalifikaci ziskanych v zahranidi.



Strana 1054 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 60 / 2000 Cistka 30

qualifications.

Higher education

All types of courses of study, or sets of courses of study, training or training for research at
the post secondary level which are recognized by the relevant authorities of a Party as
belonging to its higher education system.

Higher education institution

An establishment providing higher education and recognized by the competent authority
of a Party as belonging to its system of higher education.

Higher education programme

A course of study recognized by the competent authority of a Party as belonging to its
system of higher education, and the completion of which provides the student with a
higher education qualification.

Period of study

Any component of a higher education programme which has been evaluated and
documented and, while not a complete programme of study in itself, represents a
significant acquisition of knowledge or skill.

Qualification

A. Higher education qualification

Any degree, diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the
successful completion of a higher education programme.

B. Qualification giving access to higher education

Any diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the successful
completion of an education programme and giving the holder of the qualification the right
to be considered for admission to higher education (cf. the definition of access).

Recognition

A formal acknowledgement by a competent authority of the value of a foreign educational
qualification with a view to access to educational and/or employment activities.

Requirement
A. General requirements

Conditions that must in all cases be fulfilled for access to higher education, or to a given
level thereof, or for the award of a higher education qualification at a given level.

B. Specific requirements
Conditions that must be fulfilled, in addition to the general requirements, in order to gain

admission to a particular higher education programme, or for the award of a specific higher
education qualification in a particular field of study.
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Vysokoskolské vzdélavani

Vsechny typy studia nebo jeho &sti, piipravy nebo védecké pfipravy na vySsi nez stfedoskolské vrovni, které
jsou uzndvany prisluSnymi orginy Strany za souddst jejtho vysokoskolského systému.

Vysokoskolska instituce

Zat{zen{ poskytu ici vysokoskolské vzdélavani uznané p¥islusnym orginem Strany za souédst jejtho vysokoskol-
ského systému.

Vysokoskolsky program

Studium, které je uznané ptislusnym orgdnem Strany za souédst jejtho vysokoskolského systému a jehoz do-
konceni poskytuje studentovi vysokoskolskou kvalifikaci.

Cist studia

Jakédkoliv souédst vysokoskolského programu, jez je ohodnocena a zdokumentovidna a kterd, i kdyZ neni sama
0 sobé& ucelenym studijnim programem, pfedstavuje podstatné ziskdni znalosti nebo dovednosti.

Kvalifikace

A. Vysokoskolska kvalifikace

Jakykoliv titul, diplom nebo jiné osvédeeni vydané piislusnym orgdnem osvédcujici dspésné ukonleni vysoko-
skolského programu.

B. Kvalifikace umoziujici pfistup k vysokoskolskému vzdélavani
Jakykoliv diplom nebo jiné osvédleni vydané piislusnym orginem osvédeujici uspésné ukoncleni vzdéldvaciho

programu a ddvajici drziteli kvalifikace prdvo byt zafazen mezi uchazele o vysokoskolské vzdéldvini (viz
definice pfistupu)

Uznani

Oficidlni potvrzeni hodnoty akademické kvalifikace ziskané v zahranié{ ptislusnym orgdnem za ticelem pfistupu
ke vzdéldvacim a/nebo pracovnim aktivitdm.

Pozadavky
A. Vseobecné pozadavky

Podminky, které musi byt ve vSech prlpadech splneny, aby byl umoznén ptistup k Vysokoskolskemu vzdéldvini
nebo k jeho pfislusnému stupni nebo pro pfizndni vysokoskolské kvalifikace daného stupné.

B. Zvlastni pozadavky

Podminky, které musi byt splnény navic vedle vSeobecnych pozadavki, aby bylo mozné pfijeti do uréitého
vysokoskolského programu nebo pfizndni specifické vysokoskolské kvalifikace v ur¢itém studijnim oboru.
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Section IL
The competence of authorities
Article 1I.1

1 Where central authorities of a Party are competent to make decisions in recognition cases,
that Party shall be immediately bound by the provisions of this Convention and shall take
the necessary measures to ensure the implementation of its provisions on its territory.

Where the competence to make decisions in recognition matters lies with components of
the Party, the Party shall furnish one of the depositories with a brief statement of its
constitutional situation or structure at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or any time thereafter. In such
cases, the competent authorities of the components of the Parties so designated shall take
the necessary measures to ensure implementation of the provisions of this Convention on
their territory.

2 Where the competence to make decisions in recognition matters lies with individual higher
education institutions or other entities, each Party according to its constitutional situation
or structure shall transmit the text of this convention to these institutions or entities and
shall take all possible steps to encourage the favourable consideration and application of its
provisions.

3 The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply, mutatis mutandis, to the
obligations of the Parties under subsequent articles of this Convention.

Article 11.2

At the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, or at any time thereafter, each State, the Holy See or the European
Community shall inform either depository of the present Convention of the authorities
which are competent to make different categories of decisions in recognition cases.

Article 11.3

Nothing in this Convention shall be deemed to derogate from any more favourable
provisions concerning the recognition of qualifications issued in one of the Parties
contained in or stemming from an existing or a future treaty to which a Party to this
Convention may be or may become a party.

Section III.
Basic principles related to the assessment of qualifications

Article II1.1

1 Holders of qualifications issued in one of the Parties shall have adequate access, upon
request to the appropriate body, to an assessment of these qualifications.

2 No discrimination shall be made in this respect on any ground such as the applicant's
gender, race, colour, disability, language, religion, political or other opinion, national,
ethnic or social origin, association with a national minority, property, birth or other status,
or on the grounds of any other circumstance not related to the merits of the qualification
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CAST 11
PRAVOMOC ORGANU

Clanek I1.1

1. Tam, kde jsou ustfedn{ orgdny Strany oprdvnény pfijimat rozhodnuti v prlpadech uzndvéni, tato Strana
bude okamZitd Vazana ustanovenimi této Umluvy a pfijme nezbytnd opatieni pro zajiiténi provadem jejich
ustanoveni na svém tzemi.

Tam, kde pravomoc pitjimat rozhodnuti ve vécech uzndni spocivd na slozkich Strany, Strana predd pi1 podpisu ¢i
pii ukldddni své ratifikadni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni, & kdykoliv poté, jednomu
z depozitdfi struéné prohlasenl o své ustavni situaci nebo struktufe. V takovych pr1padech pr1slusne organy
sloZek Stran takto uréené p¥ijmou nezbytnd opatteni, aby zajistily providéni ustanoveni této Umluvy na svém
lzemi.

2. Tam, kde pravomoc pfijimat rozhodnuti ve vécech uzndvini spolivd na jednotlivych vysokoskolskych
institucich nebo jinych osobach, kazd4 Strana podle své Ustavni situace nebo struktury predd text této Umluvy
témto institucim nebo osobdm a uéini veskeré mozné kroky, aby podpofila pfiznivé posuzovini a uplatiiovdn{
jejich ustanoven.

3. Ustanoveni odstavct 1 a 2 tohoto ¢ldnku se mutatis mutandis budou aplikovat na zdvazky Stran podle
ndsledujicich &ldnka této Umluvy.

Clinek 11.2

P¥i podpisu ¢i ukldddn své ratifikacni listiny, listiny o piijeti, schvaleni ¢ pfistoupeni, nebo kdykoliv poté, kazdy
stdt, Svatd stolice nebo Evropske spolecenstv1 bude jednoho z depozititu této Umluvy informovat o orgdnech,
keeré | jsou prislusné pfijimat rizné kategorie rozhodnutl v ptipadech uzndvdni.

Clanek I1.3

Nic v této Umluvé nerusf jakakoliv pfiznivéj§i ustanoveni tykajici se uzndvani kvalifikact, vydanych v jedné ze

Stran, obsaZenych nebo Vyplyva]1c1ch z existujici nebo budouci smlouvy, jejiZ stranou je nebo se miiZe stat Strana
této Umluvy

Cist III
ZAKLADNI ZASADY TYKAJICI SE HODNOCENI KVALIFIKACI
Clanek IIL1

1. Drzitelé kvalifikaci vydanych v jedné ze Stran budou mit adekvdtni pfistup k hodnocenf téchto kvalifi-
kaci na zdkladé Zddosti podané pfislusnému orginu.

2. V tomto ohledu nebude pfipustnd Zddnd diskriminace z jakéhokoliv divodu, jako je naptiklad pohlavi
zadatele, rasa, barva pleti, invalidita, jazyk, niboZenstvi, politické nebo jiné smysleni, nirodni, etnicky nebo
socidlni puvod, pfislusnost k ndrodnostni mensiné, majetek, rod nebo jiné postaveni nebo z duvodu jakychkoliv
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for which recognition is sought. In order to assure this right, each Party undertakes to make
appropriate arrangements for the assessment of an application for recognition of
qualifications solely on the basis of the knowledge and skills achieved.

Article I11.2

Each Party shall ensure that the procedures and criteria used in the assessment and
recognition of qualifications are transparent, coherent and reliable.

Article 111.3

1 Decisions on recognition shall be made on the basis of appropriate information on the
qualifications for which recognition is sought.

2 In the first instance, the responsibility for providing adequate information rests with the
applicant, who shall provide such information in good faith.

3  Notwithstanding the responsibility of the applicant, the institutions having issued the
qualifications in question shall have a duty to provide, upon request of the applicant and
within reasonable limits, relevant information to the holder of the qualification, to the
institution, or to the competent authorities of the country in which recognition is sought.

4 The Parties shall instruct or encourage, as appropriate, all education institutions belonging
to their education systems to comply with any reasonable request for information for the
purpose of assessing qualifications earned at the said institutions.

5 The responsibility to demonstrate that an application does not fulfil the relevant
requirements lies with the body undertaking the assessment.

Article 111.4

Each Party shall ensure, in order to facilitate the recognition of qualifications, that adequate
and clear information on its education system is provided.

Article II1.5

Decisions on recognition shall be made within a reasonable time limit specified beforehand
by the competent recognition authority and calculated from the time all necessary
information in the case has been provided. If recognition is withheld, the reasons for the
refusal to grant recognition shall be stated, and information shall be given concerning
possible measures the applicant may take in order to obtain recognition at a later stage. If
recognition is withheld, or if no decision is taken, the applicant shall be able to make an
appeal within a reasonable time limit.

Section IV.
Recognition of qualifications giving access to higher education
Article IV.1

Each Party shall recognize the qualifications issued by other Parties meeting the general
requirements for access to higher education in those Parties for the purpose of access to
programmes belonging to its higher education system, unless a substantial difference can
be shown between the general requirements for access in the Party in which the
qualification was obtained and in the Party in which recognition of the qualification is
sought.
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jinych okolnosti, jez se nevztahuji k podstaté kvalifikace, o jejiZ uzndni je Zdddno. Aby toto privo bylo zajisténo,
kazdd Strana se zavazuje udinit pfislusnd opatfeni pro hodnoceni Zddosti o uzndni kvalifikaci vyluéné na zdkladé
dosaZenych znalosti a dovednosti.

Clanek 1112

Kazdd Strana zajisti, aby postupy a kritéria pouZivand pfi hodnoceni a uzndvédni kvalifikaci byla jasnd,
koherentni a spolehlivd.

Clinek IIL3

1. Rozhodnut{ 0 uzndni budou pfijiména na zdkladé ndleZitych informaci o kvalifikacich, o jejichZ uznani je
7adano.

2. Zodpovédnost za poskytnuti ndlezitych informaci nese pfedevsim zadatel, ktery poskytne takové infor-
mace v dobré vite.

3. Nehledé na odpovédnost Zadatele budou instituce, které vydaly pfislusné kvalifikace, povinny poskyt-
nout na zidkladé Zddost1 Zadatele a v prlmerenych Ihiitéch relevantnf informace drziteli kvahflkace instituci nebo
ptislusnym orgdntim zemé, v niZ je o uzndni zdddno.

4. Strany podle situace pouéi nebo  vyzvou vSechny vzdéldvaci instituce, které patif do jejich vzdélivaciho
systému, aby vyhovély jakékoliv pfiméfené Zddosti o informace za tcelem hodnoceni kvahf1kac1 ziskanych ve
zminénych 1institucich.

5. Orgén, ktery provadi hodnoceni, je povinen prokdzat, ze zddost nespliiuje pfislusné pozadavky.

Clinek IIL4

Pro usnadnéni uzndvani kvalifikaci kazd4 Strana zajisti, aby byly poskytovdny adekvitn{ a jasné informace o jejim
vzdéldvacim systému.

Clinek IIL5

Rozhodnuti 0 uzndni budou pfijimdna v pfiméfené Casové lhuté stanovené predem pfislusnym uzndvacim
orgdnem a pocitané od doby, kdy byly poskytnuty veskeré nezbytné informace k danému ptipadu. Pokud je
uzndni zamitnuto, budou uvedeny duvody odmitnuti udélit uzndni a poskytnuty informace tykajici se moznych
opatieni, kterd mtze Zadatel ulinit, aby ziskal uznini pozdéji. JestliZe je uznani zamitnuto nebo jestlize roz-
hodnuti nenf pfijato, Zadatel se bude moci v pfiméfené lhaté odvolat.

CAST IV
UZNAVANI KVALIFIKACI UMOZNUJICICH PRISTUP K VYSOKOSKOLSKEMU VZDELAVANI

Clinek IV.1

Kazdd Strana uznd kvalifikace vydané ostatnimi Stranami, splnu icf vSeobecné pozadavky pro pifstup k vy-
sokoskolskému vzdélivani v téchto Stranich, za tcelem pfistupu do programd, jeZ jsou souddsti jejtho vy-
sokokolského systému, ledaZe mohou byt prokazany podstatné rozdily mezi vSeobecnymi poZadavky pro
piistup ve Strané, v niZ byla kvalifikace ziskdna, a ve Strané, ve které je o uzndni kvalifikace zdddno.
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Article IV.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a qualification issued
in one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification, upon request by the
holder, and the provisions of Article IV.1 shall apply mutatis mutandis to such a case.

Article IV.3

Where a qualification gives access only to specific types of institutions or programmes of
higher education in the Party in which the qualification was obtained, each other Party shall
grant holders of such qualifications access to similar specific programmes in institutions
belonging to its higher education system, unless a substantial difference can be
demonstrated between the requirements for access in the Party in which the qualification
was obtained and the Party in which recognition of the qualification is sought.

Article IV.4

Where admission to particular higher education programmes is dependent on the
fulfilment of specific requirements in addition to the general requirements for access, the
competent authorities of the Party concerned may impose the additional requirements
equally on holders of qualifications obtained in the other Parties or assess whether
applicants with qualifications obtained in other Parties fulfil equivalent requirements.

Article IV.5

Where, in the Party in which they have been obtained, school leaving certificates give
access to higher education only in combination with additional qualifying examinations as
a prerequisite for access, the other Parties may make access conditional on these
requirements or offer an alternative for satisfying such additional requirements within their
own educational systems. Any State, the Holy See or the European Community may, at the
time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, or at any time thereafter, notify one of the depositories that it avails itself of the
provisions of this Article, specifying the Parties in regard to which it intends to apply this
Article as well as the reasons therefor.

Article IV.6

Without prejudice to the provisions of Articles IV.1, IV.2, IV.3, IV .4 and IV.5, admission to a
given higher education institution, or to a given programme within such an institution, may
be restricted or selective. In cases in which admission to a higher education institution
and/or programme is selective, admission procedures should be designed with a view to
ensuring that the assessment of foreign qualifications is carried out according to the
principles of fairness and non-discrimination described in Section IIL

Article IV.7

Without prejudice to the provisions of Articles IV.1,1V.2, IV.3, IV .4 and IV.5, admission to a
given higher education institution may be made conditional on demonstration by the
applicant of sufficient competence in the language or languages of instruction of the
institution concerned, or in other specified languages.

Article IV.8

In the Parties in which access to higher education may be obtained on the basis of non-
traditional qualifications, similar qualifications obtained in other Parties shall be assessed in
a similar manner as non-traditional qualifications earned in the Party in which recognition
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Clinek 1V.2

Pro Stranu bude alternativné dostacujici, jestlize umozni drziteli kvalifikace vydané v jedné z ostatnich
Stran ziskat na zdkladé jeho Zddosti hodnoceni této kvalifikace, pfi¢emzZ na takovy pfipad se ustanoveni ¢ldn-
ku IV.1 bude aplikovat mutatis mutandis.

Clanek IV.3

Tam, kde kvalifikace umozfiuje ptistup pouze na zvldstni typy vysokoskolskych instituci ¢i programu ve Strané,
ve které byla kvalifikace ziskdna, ostatni Strany zajisti drzitelim takovych kvalifikaci pfistup do podobnych
specidlnich programa v institucich néleZejicich do jejich vysokoskolského systému, ledaZe by mohl byt prokizin
podstatny rozdil mezi pozadavky pro pfistup ve Strané, ve které byla kvalifikace ziskdna, a ve Strané, ve které je
o uzndni kvalifikace zdddno.

Clinek 1V.4

Tam, kde pfijeti do uréitych vysokoskolskych programt je zdvislé vedle vSeobecnych pozadavka pro ptistup téz
na splnéni zvldstnich poZadavkd, pfislusné orginy dané Strany mohou ulozit stejnou mérou doplitkové poza-
davky drzitelim kvalifikaci ziskanych v ostatnich Strandch nebo ohodnotit, zda Zadatelé s kvalifikacemi zis-
kanymi v ostatnich Strandch spliiuji ekvivalentni pozadavky.

Clanek IV.5

Tam, kde zdvéreénd Skolni vysvédeeni umozfiuji ve Strané, v niZ byla ziskdna, pfistup k Vysokoskolskemu
vzddlavani pouze v kombinaci s doplitkovymi kvalifika¢nimi zkouskami jako podminkou pfistupu, ostatni
Strany mohou pfistup podminit témito pozadavky nebo nabidnout v rdimei svého vlastniho vzdéldvaciho systému
alternativu pro splnéni takovych dopliikovych poZzadavka. Jakykoliv stdt, Svatd stolice nebo Evropské spolecen-
stvi mtze pfi podpisu nebo uklddani své ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni nebo
kdykoliv poté ozndmit jednomu z depozitdtli, Ze vyuziva ustanoveni tohoto &ldnku, specifikujic Strany vaci
nim? hodld aplikovat tento ¢ldnek, i duvody, jez ho k tomu vedou.

Clinek 1V.6

Aniz by byla dotéena ustanoveni ¢linkt IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 a IV.5, pfijimdni na danou vysokoskolskou instituci
nebo do pfislusného programu v takové instituci miZze byt omezené nebo vybérové. V ptipadech, ve kterych je
pfijimdni na vysokoskolskou instituci a/nebo do programu vybérové, pfijimaci fizeni by méla byt koncipovéna
s umyslem zajistit, aby se hodnocen{ zahraniénich kvalifikaci provddélo podle principt spravedlnosti a nediskri-
minace popsanych v éisti III.

Clinek IV.7

Aniz by byla dotéena ustanoveni clinka IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 a IV.5, piijeti na danou vysokoskolskou instituci
muiZe byt podminéno prokizinim dostatetné znalosti vyucovacfho jazyka nebo jazykt dané instituce nebo
jinych stanovenych jazykt Zadatelem.

Clinek IV.8

Ve Strandch, ve kterych pfistup k vysokoskolskému vzdéldvini mize byt ziskdn na zdkladé netradi¢nich kvali-
fikaci, budou podobné kvalifikace ziskané v ostatnich Stranich posuzoviny obdobnym zptsobem jako netra-
diéni kvalifikace ziskané ve Strané, v niZ je o uzndni Zddéno.
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is sought.
Article IV.9

For the purpose of admission to programmes of higher education, each Party may make the
recognition of qualifications issued by foreign educational institutions operating in its
territory contingent upon specific requirements of national legislation or specific
agreements concluded with the Party of origin of such institutions.

Section V.
Recognition of periods of study
Article V.1

Each Party shall recognize periods of study completed within the framework of a higher
education programme in another Party. This recognition shall comprise such periods of
study towards the completion of a higher education programme in the Party in which
recognition is sought, unless substantial differences can be shown between the periods of
study completed in another Party and the part of the higher education programme which
they would replace in the Party in which recognition is sought.

Article V.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable a person who has completed a
period of study within the framework of a higher education programme in another Party to
obtain an assessment of that period of study, upon request by the person concerned, and
the provisions of Article V.1 shall apply mutatis mutandis to such a case.

Article V.3
In particular, each Party shall facilitate recognition of periods of study when:

a there has been a previous agreement between, on the one hand, the higher education
institution or the competent authority responsible for the relevant period of study
and, on the other hand, the higher education institution or the competent recognition
authority responsible for the recognition that is sought; and

b the higher education institution in which the period of study has been completed has
issued a certificate or transcript of academic records attesting that the student has
successfully completed the stipulated requirements for the said period of study.

Section VI.
Recognition of higher education qualifications
Article VI.1

To the extent that a recognition decision is based on the knowledge and skills certified by
the higher education qualification, each Party shall recognize the higher education
qualifications conferred in another Party, unless a substantial difference can be shown
between the qualification for which recognition is sought and the corresponding
qualification in the Party in which recognition is sought.
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Clanek IV.9

Pro uéely pfijeti do vysokoskolskych programti muze kazdd Strana podminit uzndni kvalifikaci vydanych za-
hraniénimi vzdéldvacimi institucemi piisobicimi na jejim tzemi zvlaStnimi poZadavky vnitrostdtntho prava nebo
zvldstnich dohod uzavfenych se Stranou ptivodu takové instituce.

CAST V
UZNAVANI CASTI STUDIA
Clinek V.1

Kazd4 Strana uznd ¢&dsti studia dokondené v rimci vysokoskolského programu v jiné Strané. Toto uzndn{ zahrne
asti studia sméfujici k dokonéeni vysokoskolského programu ve Strané, v niZ je o uzndni zdddno, ledaze b
mohly byt prokdzdny podstatné rozdily mezi ¢dstmi studia dokoncenymi v jiné Strané a &dstf vysokoskolského
programu, kterou by nahradily ve Strané, v niZ je o uzndnf zdddno.

Clinek V.2

Pro Stranu bude alternativné dostadujici, jestlize umozni osobé, kterd dokondila &4st studia v rimci vysokoskol-
ského programu v jiné Strané, ziskat na jeji vlastni Zddost hodnoceni této ¢dsti studia, pfi¢emZ na takovy ptipad
se ustanoveni ¢ldnku V.1 budou aplikovat mutatis mutandis.

Clanek V.3

s v

Kazd4 Strana zejména usnadni uzndni ¢istf studia, kdyz:

a) existuje predchozi dohoda mezi vysokoskolskou instituci nebo pfislusnym orgdnem odpovédnym za pii-
sluSnou ¢&4st studia na jedné strané a vysokoskolskou instituci nebo pfislusSnym uzndvacim orgdnem od-
povédnym za uzndni, o néZ je zdddno, na strané druhé, a

b) vysokoskolskd instituce, na niz byla &dst studia dokonena, vydala osvédeeni nebo opis akademickych
zdznamu, které potvrzuji, Ze student uspésné splnil pozadavky stanovené pro zminénou é&dst studia.

CAST VI

UZNAVANI VYSOKOSKOLSKYCH KVALIFIKACI

Clének VI.1

Do té miry, Ze rozhodnuti o ozndnf{ je zaloZeno na znalostech a dovednostech osvédéenych vysokoskolskou
kvalifikaci, kazdd Strana uznd vysokoskolské kvalifikace pfiznané v jiné Strané, ledaze by mohl byt prokdzdn

podstatny rozdil mezi kvalifikaci, o jejiz uzndni je Zdddno, a odpovidajici kvalifikaci ve Strané, ve které je
o uznéni zdddno.
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Article V1.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a higher education
qualification issued in one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification,
upon request by the holder, and the provisions of Article VI.1 shall apply mutatis mutandis
to such a case.

Article V1.3

Recognition in a Party of a higher education qualification issued in another Party shall
have one or both of the following consequences:

a access to further higher education studies, including relevant examinations, and/or
to preparations for the doctorate, on the same conditions as those applicable to
holders of qualifications of the Party in which recognition is sought;

b the use of an academic title, subject to the laws and regulations of the Party or a
jurisdiction thereof, in which recognition is sought.

In addition, recognition may facilitate access to the labour market subject to laws and
regulations of the Party, or a jurisdiction thereof, in which recognition is sought.

Article V1.4

An assessment in a Party of a higher education qualification issued in another Party may
take the form of:

a advice for general employment purposes;

b advice to an educational institution for the purpose of admission into its
programmes;

c advice to any other competent recognition authority.

Article VI.5

Each Party may make the recognition of higher education qualifications issued by foreign
educational institutions operating in its territory contingent upon specific requirements of
national legislation or specific agreements concluded with the Party of origin of such
institutions.

Section VII.

Recognition of qualifications held by refugees, displaced persons and persons in
refugee-like situation

Article VII

Each Party shall take all feasible and reasonable steps within the framework of its education
system and in conformity with its constitutional, legal, and regulatory provisions to
develop procedures designed to assess fairly and expeditiously whether refugees,
displaced persons and persons in a refugee-like situation fulfil the relevant requirements
for access to higher education, to further higher education programmes or to employment
activities, even in cases in which the qualifications obtained in one of the Parties cannot be
proven through documentary evidence.
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Clinek VI.2
Pro Stranu bude alternativné dostalujici, jestlize umozni drziteli vysokoskolské kvalifikace vydané v jedné

z ostatnich Stran, na jeho vlastn{ zZddost ziskat hodnoceni této kvalifikace, pficemzZ na takovy pfipad se ustano-
veni &ldnku VI.1 budou aplikovat mutatis mutandis.

Clinek VL3

Uznéni vysokoskolské kvalifikace vydané v jedné Strané bude mit v jiné Strané jeden ze dvou ndsledujicich

dtsledkt nebo oba:

a) pristup k dalsimu vysokoskolskému studiu v&etné pfislusnych zkousek a/nebo k ptipravé na doktorit za
stejnych podminek, jaké se aplikuji na drzitele kvalifikaci Strany, v niZ je o uzndni zaddno,

b) uzivdni akademického titulu v souladu se zdkony a podzdkonnymi predpisy nebo s jurisdikei Strany, v niZ je
o uznéni zdddno.

Kromé toho mZe uzndni usnadnit pfistup na trh price v souladu se zdkony a podzikonnymi ptedpisy nebo
s jurisdikci Strany, v niZ je o uzndni Zidano.

Clének VL4

Ve Strané mize mit hodnoceni vysokoskolské kvalifikace vydané v jiné Strané formu:
a) rady pro vSeobecné dlely zaméstndni,
b) rady vzdéldvaci instituci za tcelem pfijeti do jejich programd,

c) rady jakémukoliv jinému pfislusnému uzndvacimu orgénu.

Clanek VL5

Kazdd Strana muZe uzndvdni vysokoskolskych kvalifikaci, vydanych zahrani¢nimi vzdéldvacimi institucemi
pusobicimi na jejim dzemi, podminit zvldStnimi pozadavky vnitrostdtniho prdva nebo zvldstnich dohod uzavte-
nych se Stranou ptivodu takovych instituci.

CAST VII

UZNAVANI KVALIFIKACI JEJICHZ DRZITELI JSOU UPRCHLICI, VYHNANCI A OSOBY
V PODOBNE SITUACI JAKO UPRCHLICI

Clinek VII

Kazdd Strana podnikne viechny mozné a pfiméfené kroky v rdmci svého vzdéldvaciho systému a v souladu se
svymi ustavnimi, prdvnimi a regulaénimi ustanovenimi, aby byly vytvofeny postupy urlujici, jak spravedlivé
a urychlené ohodnotit, zda uprchlici, vyhnanci a osoby v podobné situaci jako uprchllci spliiui prlslusne
pozadavky pro pfistup k vysokoskolskému vzdéldvini, do dalsich Vysokoskolskych programu nebo k zaméstna-
neckym aktivitdm, a to 1 v ptipadech, ve kterych kvalifikace ziskané v jedné ze Stran nemohou byt prokdziny
listinnym ditkazem.
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Section VIII.
Information on the assessment of higher education institutions and programmes
Article VIII.1

Each Party shall provide adequate information on any institution belonging to its higher
education system, and on any programme operated by these institutions, with a view to
enabling the competent authorities of other Parties to ascertain whether the quality of the
qualifications issued by these institutions justifies recognition in the Party in which
recognition is sought. Such information shall take the following form:

a in the case of Parties having established a system of formal assessment of higher
education institutions and programmes: information on the methods and results of
this assessment, and of the standards of quality specific to each type of higher
education institution granting, and to programmes leading to, higher education
qualifications;

b in the case of Parties which have not established a system of formal assessment of
higher education institutions and programmes: information on the recognition of the
various qualifications obtained at any higher education institution, or within any
higher education programme, belonging to their higher education systems.

Article VIII.2

Each Party shall make adequate provisions for the development, maintenance and
provision of:

a an overview of the different types of higher education institutions belonging to its
higher education system, with the typical characteristics of each type of institution;

b a list of recognized institutions (public and private) belonging to its higher education
system, indicating their powers to award different types of qualifications and the
requirements for gaining access to each type of institution and programme;

c a description of higher education programmes;

d a list of educational institutions located outside its territory which the Party
considers as belonging to its education system.

Section IX.

Information on recognition matters

Article IX.1

In order to facilitate the recognition of qualifications concerning higher education, the

Parties undertake to establish transparent systems for the complete description of the

qualifications obtained.

Article IX.2

1 Acknowledging the need for relevant, accurate and up-to-date information, each Party shall

establish or maintain a national information centre and shall notify one of the depositories
of its establishment, or of any changes affecting it.
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CAST VIII
INFORMACE O HODNOCENI VYSOKOSKOLSKYCH INSTITUCI A PROGRAMU

Clanek VIIL1
Kazd4 Strana poskytne adekvdtn{ informace o jakékoliv instituci nélezejici do jejtho vysokoskolského systému
a 0 jakémkoliv programu uskute¢iovaném témito institucemi za d¢elem umoznit pfislusnym orgdntim ostatnich

Stran zjistit, zda kvalita kvalifikaci vydanych témito institucemi opraviluje uznani ve Strané, v niZ je o uznini
z4ddno. Takové informace budou mit ndsledujici podobu:

a) v pripadé Stran, které vytvofily systém oficidlntho hodnoceni vysokoskolskych instituci a programt: infor-
mace o metoddch a vysledcich tohoto hodnocen{ a o kvalitativnich standardech specifickych pro kazdy typ
vysokoskolské instituce udélujici vysokoskolské kvalifikace a pro vysokoskolské programy vedouci k jejich
ziskani,

b) v piipadé Stran, které nevytvofily systém oficidlntho hodnoceni vysokoskolskych instituci a programi:
informace o uzndvdn{ riznych kvalifikac{ 21skanych v kazdé Vysokoskolske instituci nebo v ramci kazdého
vysokoskolského programu, jez jsou souldst jejich vysokoskolskych systémda.

Clinek VIIL.2

Kazdd Strana udini pfiméfend opatfeni pro vytvofeni, podporu a poskytnuti:

a) prehledu rtiznych typt vysokoskolskych instituci, ndlezejicich do jejtho vysokoskolského systému, s typic-
kymi znaky kazdého typu instituce,

b) seznamu uznanych instituci (vefejnych a soukromych), které patii do jejiho vysokoskolského systému
uvddéjictho jejich pravomoci udélovat rizné druhy kvalifikaci a pozadavky pro ziskdni pfistupu do kazdého
typu instituce a programu,

¢) popisu vysokoskolskych programd,

d) seznamu vzdéldvacich instituci umisténych mimo jeji tizemi, které Strana povaZzuje za souédst svého vzdé-
lévaciho systému.

CAST IX
INFORMACE O ZALEZITOSTECH UZNAVANI
Clanek IX.1

Aby usnadnily uzndvdni kvalifikaci tykajicich se vysokoskolského vzdéldvini, Strany se zavazuji vytvofit trans-
parentni systémy pro uplny popis ziskanych kvalifikaci.

Clinek IX.2

1. Uzndvajice potfebu relevantni, pfesné a aktudlni informace, kazd4 Strana zfidi nebo podpofi nirodni
informadlni stfedisko a ozndmi jednomu z depozitdit jeho zfizeni nebo jakékoliv zmény na toto pusobici.
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2 Ineach Party, the national information centre shall:

a facilitate access to authoritative and accurate information on the higher education
system and qualifications of the country in which it is located;

b facilitate access to information on the higher education systems and qualifications of
the other Parties;

c give advice or information on recognition matters and assessment of qualifications,
in accordance with national laws and regulations.

3 Every national information centre shall have at its disposal the necessary means to enable it

to fulfil its functions.
Article IX.3

The Parties shall promote, through the national information centres or otherwise, the use of
the UNESCO/Council of Europe Diploma Supplement or any other comparable document
by the higher education institutions of the Parties.

Section X.
Implementation mechanisms
Article X.1

The following bodies shall oversee, promote and facilitate the implementation of the
Convention:

a the Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning
Higher Education in the European Region;

b the European Network of National Information Centres on academic mobility and
recognition (the ENIC Network), established by decision of the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 9 June 1994 and the UNESCO Regional
Committee for Europe on 18 June 1994.

Article X.2

1 The Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher
Education in the European Region (hereafter referred to as "the Committee") is hereby
established. It shall be composed of one representative of each Party.

2 For the purposes of Article X.2, the term “Party” shall not apply to the European
Community.

3 The States mentioned in Article XI.1.1 and the Holy See, if they are not Parties to this
Convention, the European Community and the President of the ENIC Network may
participate in the meetings of the Committee as observers. Representatives of governmental
and non-governmental organizations active in the field of recognition in the Region may
also be invited to attend meetings of the Committee as observers.

4  The President of the UNESCO Regional Committee for the Application of the Convention
on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher Education in the
States belonging to the Europe Region shall also be invited to participate in the meetings of
the Committee as an observer.
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2. Nirodn{ informaénf stfedisko v kazdé Strané:

a) bude usnadiiovat pfistup ke smérodatnym a piesnym informacim o vysokoskolském systému a kvalifikacich
zemé, v niZ je umisténo,

b) bude usnadiiovat pfistup k informacim o vysokoskolskych systémech a kvalifikacich ostatnich Stran,

¢) bude poskytovat radu nebo informace v zileZitostech uzndvini a hodnoceni kvalifikaci v souladu s vnitro-
stdtnimi zakony a podzdkonnymi piedpisy.

3. Kazdé ndrodni informaénf stfedisko bude mit k dispozici nezbytné prostfedky, které mu umozni plnit
jeho funkce.

Clanek IX.3
Strany podpofi prostfednictvim ndrodnich informacnich stfedisek nebo jinak vyuziti Dodatku k diplomu, zpra-

covaného UNESCO a Radou Evropy, nebo jakéhokoliv jiného srovnatelného dokumentu vysokoskolskymi
institucemi Stran.

CAST X
PROVADECI MECHANISMY

Clanek X.1

Nisledujici orgdny budou dohliZet na providéni této Umluvy, podporovat je a usnadtiovat:

a) Komise Umluvy o uzndvéni kvalifikaci tykajicich se vysokoskolského vzdéldvini v evropském regionu,

b) Evropskd sit nirodnich informacnich stfedisek pro akademickou mobilitu a uzndvéni (sit ENIC), vytvofend
rozhodnutim Vyboru ministr Rady Evropy ze dne 9. ervna 1994 a Regiondlniho vyboru UNESCO pro
Evropu ze dne 18. Cervna 1994.

Clinek X.2

1. Komise Umluvy o uzndvéni kvalifikaci tykajicich se vysokoskolského vzdélivini v evropském regionu
(ddle jen ,Komise®) je timto ustavena. Bude tvofena jednim zdstupcem kazdé Strany.

2. Pro ulely ¢ldnku X.2 pojem ,Strana“ se nebude tykat Evropského spolecenstvi.

3. Stity zminéné v ¢ldnku X1.1.1 a Svatd stolice, pokud nejsou Stranami této Umluvy, Evropské spolecenstvi
a prezident sité ENIC se mohou dcastnit zaseddni Komise jako pozorovatelé. Predstavitelé vlddnich a nevlddnich
organizaci, pusobicich v oblasti uzndvani v regionu, mohou byt téZ pozvdni, aby se ucastnili zaseddni Komise
jako pozorovatelé.

4. Prezident Regiondlniho vyboru UNESCO pro aplikaci Umluvy o uzndvini studii, diplomt a tituld
tykajicich se vysokoskolského vzdélavani ve stitech evropského regionu bude téZ zvan, aby se ucastnil zaseddni
Komise jako pozorovatel.
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5 The Committee shall promote the application of this Convention and shall oversee its
implementation. To this end it may adopt, by a majority of the Parties, recommendations,
declarations, protocols and models of good practice to guide the competent authorities of
the Parties in their implementation of the Convention and in their consideration of
applications for the recognition of higher education qualifications. While they shall not be
bound by such texts, the Parties shall use their best endeavours to apply them, to bring the
texts to the attention of the competent authorities and to encourage their application.The
Committee shall seek the opinion of the ENIC Network before making its decisions.

6  The Committee shall report to the relevant bodies of the Council of Europe and UNESCO.

7  The Committee shall maintain links to the UNESCO Regional Committees for the
Application of Conventions on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher
Education adopted under the auspices of UNESCO.

8 A majority of the Parties shall constitute a quorum.

9  The Committee shall adopt its Rules of Procedure. It shall meet in ordinary session at least
every three years. The Committee shall meet for the first time within a year of the entry into
force of this Convention.

10  The Secretariat of the Committee shall be entrusted jointly to the Secretary General of the
Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.

Article X.3

1 Each Party shall appoint as a member of the European network of national information
centres on academic mobility and recognition (the ENIC Network) the national information
centre established or maintained under Article IX.2. In cases in which more than one
national information centre is established or maintained in a Party under Article IX.2, all
these shall be members of the Network, but the national information centres concerned
shall dispose of only one vote.

2 The ENIC Network shall, in its composition restricted to national information centres of the
Parties to this Convention, uphold and assist the practical implementation of the
Convention by the competent national authorities. The Network shall meet at least once a
year in plenary session. It shall elect its President and Bureau in accordance with its terms
of reference.

3 The Secretariat of the ENIC Network shall be entrusted jointly to the Secretary General of
the Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.

4  The Parties shall cooperate, through the ENIC Network, with the national information
centres of other Parties, especially by enabling them to collect all information of use to the
national information centres in their activities relating to academic recognition and
mobility.

Section XI.

Final clauses

Article X1.1

1 This Convention shall be open for signature by:
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5. Komise bude podporovat uplatiovani této Umluvy a dohliZet na jeji providéni. Za timto uéelem miZe
vétsinou hlasd Stran piijimat doporuéent, prohlasem protokoly a vzory spravnych postupt s cilem usmérfiovat
fislusné orginy Stran pii jejich providéni této Umluvy a pii jejich posuzovani Zadosti o uznani vysokoskol-
skych kvalifikaci. Pfestoze nebudou takovymito texty viziny, Vyna1021 Strany veSkeré sili, aby je uplatiiovaly,
aby upozornovaly ptislusné orgdny na tyto texty a podporovaly jejich vyuZivdni. Pfed pfijetim svych rozhodnuti
si Komise vyzdda stanovisko sité ENIC.

6. Komise bude ptedklddat zprdvy pfislusnym orgdntim Rady Evropy a UNESCO.

7. Komise bude udrZovat styky s Regiondlnimi vybory UNESCO pro aplikaci Umluvy o uzndvéni studif,
diplomu a titult ve vysokém skolstvi, pfijaté pod zistitou UNESCO.

8. Vétsina Stran bude tvofit kvérum.

9. Komise pfijme svij jednaci fdd. Schizet se bude na fidném zaseddnf alespoti jednou za tfi roky. Komise
se poprvé sejde v roce, ve kterém vstoupi tato Umluva v platnost.

10. Sekretaridt Komise bude podléhat spolecné generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy a generdlnimu fedi-

teli UNESCO.
Clinek X.3

1. Kazd4 Strana jmenuje za ¢lena Evropské sité nirodnich informaénich stiedisek pro akademickou mobi-
litu a uzndvani (sit ENIC) ndrodn{ informacnf stfedisko zfizené nebo podporované podle ¢linku IX.2. V pii-
padech, ve kterych je ve Strané podle ¢linku IX.2 zfizeno nebo podporovino vice neZ jedno ndrodni informaéni
stiedisko, vSechna tato stfediska budou ¢leny sité, ale budou disponovat pouze jednim hlasem.

2. Sit ENIC, ve svém slozeni omezend na nirodn{ informaénf stfediska Stran této Umluvy, bude podporovat
a napomdhat praktlckemu provddéni Umluvy p¥isluinymi ndrodnimi orgdny. Sit se bude schizet alespon jednou
za rok na plendrnim zaseddni. Zvoli svého prezidenta a byro v souladu se svymi smérnicemi.

3. Sekretaridt sit¢ ENIC bude podléhat spoleéné generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy a generdlnimu
fediteli UNESCO.

4. Strany budou spolupracovat prostiednictvim sité ENIC s ndrodnimi informa¢nimi stfedisky ostatnich
Stran, zvldsté tim, Ze jim umozni shromazdovat v§echny informace uZitecné pro ¢innost nirodnich informacnich
stiedisek, jeZ souvisi s akademickym uzndvinim a mobilitou.

CAST XI
ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek XI.1

1. Tato Umluva bude oteviena k podpisu:
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a the member States of the Council of Europe;
b the member States of the UNESCO Europe Region;

c any other signatory, contracting State or party to the European Cultural Convention
of the Council of Europe and/or to the UNESCO Convention on the Recognition of
Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher Education in the States belonging
to the Europe Region,

which have been invited to the Diplomatic Conference entrusted with the adoption of this
Convention.

2 These States and the Holy See may express their consent to be bound by:
a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature, subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

c accession.

3  Signatures shall be made with one of the depositories. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be deposited with one of the depositories.

Article XI.2

This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of the period of one month after five States, including at least three member States of the
Council of Europe and/or the UNESCO Europe Region, have expressed their consent to be
bound by the Convention. It shall enter into force for each other State on the first day of the
month following the expiration of the period of one month after the date of expression of its
consent to be bound by the Convention.

Article X1.3

1 After the entry into force of this Convention, any State other than those falling into one of
the categories listed under Article XI.1 may request accession to this Convention. Any
request to this effect shall be addressed to one of the depositories, who shall transmit it to
the Parties at least three months before the meeting of the Committee of the Convention on
the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the European Region. The
depository shall also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and the
Executive Board of UNESCO.

2 The decision to invite a State which so requests to accede to this Convention shall be taken
by a two-thirds majority of the Parties.

3 After the entry into force of this Convention the European Community may accede to it
following a request by its member States, which shall be addressed to one of the
depositories. In this case, Article X1.3.2 shall not apply.

4  Inrespect of any acceding States or the European Community, the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of the period of one month
after the deposit of the instrument of accession with one of the depositories.

Article X1.4

1  Parties to this Convention which are at the same time parties to one or more of the
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a) Clenskym stdtdm Rady Evropy,

b) ¢lenskym stitim evropského regionu UNESCO,

¢) jakémukoliv jinému signataii, smluvnimu stdtu nebo strané Evropské kulturn{ dmluvy Rady Evropy a/nebo
Umluvy UNESCO o uznévén{ studii, diplomu a titult tykajicich se vysokoskolského vzdéldvani ve stdtech
evropského regionu,

které byly pfizviny na Diplomatickou konferenci povéfenou pfijetim této Umluvy.

2. Tyto stity a Svatd stolice mohou vyjadfit sviy souhlas byt vdzdny:
a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvéleni, nebo

b) podpisem podléhajicim ratifikaci, pfijeti nebo schvileni, po némz nésleduje ratifikace, pfijeti nebo schvileni,
nebo

c) pristoupenim.

3. Podpisy budou ¢inény u jednoho z depozitdti. Ratifikadni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo pfi-
stoupeni budou ukldddny u jednoho z depozitdia.

Clinek XI.2

Tato Umluva vstoupi v platnost prvni den mésice nisledujictho po uplynuti doby jednoho mésice od okamziku,
kdy pét stitd vietné alespon tif Clenskych stdth Rady Evropy a/nebo evropskeho regionu UNESCO vy; adrllo
sviij souhlas byt vizdno Umluvou. Umluva vstoupi v platnost pro kazdy jiny stdt prvni i den mésice nésledujiciho
po uplynuti doby jednoho mésice ode dne, kdy tento stdt vyjadfil svij souhlas byt vizin Umluvou.

Clanek XIL.3

1. Po vstupu této Umluvy v platnost jakykoliv jiny stdt ne ten, ktery spadd do jedné z kategorif uvedenych
v ¢ldnku X1.1, miZe poZddat o pfistoupent k této Umluvé. Jakdkoliv s4dost v tomto sméru bude zasldna jednomu
z dep021taru, jenz ji predd Strandm alespon tii mésice pred zaseddnim Komise Umluvy o uzndvani kvahﬁkaa
tykajicich se vysokoskolského vzdéldvini v evropském regionu. Depozitdf téZ vyrozumi Vybor ministri Rady
Evropy a Vykonny vybor UNESCO.

2. Rozhodnuti pfizvat stdt, jenz takto zddd o pfistoupeni k této Umluvé, bude pfijimdno dvoutfetinovou
vétsinou Stran.

3. Po vstupu této Umluvy v platnost mize Evropské spoletenstvi pristoupit k této Umluvé na zdkladé
zadosti svych ¢lenskych stdtd, kterd bude zasldna jednomu z depozitdit. V takovém ptipadé se nebude aplikovat
ldnek XI.3.2.

4. Pokud se tykd jakéhokoliv pFistupujiciho stitu nebo Evropského spoledenstvi, Umluva vstoupi v platnost
prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti doby jednoho mésice po uloZenf listiny o pfistoupeni u jednoho
z depozitdit.

Clinek XL4

1. Strany této Umluvy, které jsou soucasné stranami jedné nebo vice ndsledujicich imluv:
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following Conventions:

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Universities
(1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS No.
21);

European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications (1959,
ETS No. 32);

International Convention on the Recognition of Studies, Dipomas and Degrees in Higher
Education in the Arab and European States bordering on the Mediterranean (1976);

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher
Education in the States belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of Periods of University Study (1990,
ETS 138),

a shall apply the provisions of the present Convention in their mutual relations;

b shall continue to apply the above mentioned Conventions to which they are a party
in their relations with other States party to those Conventions but not to the present
Convention.

2 The Parties to this Convention undertake to abstain from becoming a party to any of the
Conventions mentioned in paragraph 1, to which they are not already a party, with the
exception of the International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and
Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on the
Mediterranean.

Article XI.5

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2 Any State may, at any later date, by a declaration addressed to one of the depositories,
extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration.
In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such
declaration by the depository.

3  Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to one of the
depositaries. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of one month after the date of receipt of such notification by the
depository.

Article XI1.6

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification
addressed to one of the depositories.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
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Evropské umluvy o rovnocennosti doklad umoziujicich pfistup na vysoké skoly (1953, ETS ¢. 15) a jejiho
Protokolu (1964, ETS ¢&. 49),

Evropské imluvy o rovnocennosti &dste¢ného studia na vysokych $kolich (1956, ETS ¢&. 21),

Evropské dmluvy o akademickém uzndvani univerzitni kvalifikace (1959, ETS ¢&. 32),

Mezinidrodn{ dmluvy o uzndvédni studii, diplomu a titulti ve vysokém $kolstvi v arabskych a evropskych
statech hraniéicich se Sttedozemnim motem (1976),

Umluvy o uzndvani studif a diplom tykajicich se vysokého $kolstvi ve stitech evropského regionu (1979),

Evropské imluvy o vieobecné rovnocennosti ¢dsti vysokoskolského studia (1990, ETS ¢&. 138),

a) budou aplikovat ustanoveni této Umluvy ve svych vzdjemnych vztazich,

b) daile budou aplikovat vyse zminéné imluvy, jejichz stranou jsou, ve svych vztazich s jinymi stdty, které jsou
stranami téchto umluy, ale ne této Umluvy.

2. Strany této Umluvy se zavazuji, Ze se nestanou stranou zddné z imluv zminénych v odstavei 1, jejichz
stranou jeSté nejsou, s vyjimkou Mezindrodni dmluvy o uzndvéni studii, diploma a tituld ve vysokém $kolstvi
v arabskych a evropskych stitech hrani¢icich se Stfedozemnim motem.

Clinek XL5

1. Kterykoliv stdt miiZe pfi podpisu nebo pii uklddani své ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo
pristoupeni uréit jedno nebo vice tizemi, na néz se tato Umluva bude vztahovat.

2. Kterykoliv stit mize kdykohv pozdéji prohldSenim zaslanym jednomu z depoz1taru rozsifit provadéni
této Umluvy na kterékoliv j jiné tizem{ uvedené v prohldseni. Ve Vztahu k takovému tzemi vstoupi tato Umluva
v platnost prvniho dne mésice ndsledujiciho po uplynuti doby jednoho mésice ode dne, kdy depozitdi obdrzel
takovéto prohldseni.

3. Kterékoliv prohldseni u¢inéné podle dvou pfedchozich odstavelt mize byt odvoldno, pokud jde o které-
koliv uzemi uvedené v takovém prohldSeni, ozndimenim zaslanym jednomu z depozititi. Odvoldni nabude
déinnosti prvniho dne mésice ndsledujiciho po uplynuti doby jednoho mésice ode dne, kdy depozitdf obdrzel
takové ozndmeni.

Clanek XLé

1. Kterdkoliv Strana mtize kdykoliv vypovédét tuto Umluvu oznimenim zaslanym jednomu z depozitia.

2. Takové vypovézeni nabude déinnosti prvniho dne mésice ndsledujictho po uplynuti doby dvandcti mésict
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expiration of a period of twelve months after the date of receipt of the notification by the
depository. However, such denunciation shall not affect recognition decisions taken
previously under the provisions of this Convention.

3 Termination or suspension of the operation of this Convention as a consequence of a
violation by a Party of a provision essential to the accomplishment of the object or purpose
of this Convention shall be addressed in accordance with international law.

Article X1.7

1 Any State, the Holy See or the European Community may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or approval or accession, declare that it
reserves the right not to apply, in whole or in part, one or more of the following Articles of
this Convention:

Article IV.8
Article V.3
Article VI.3
Article VIII.2
Article IX.3

No other reservation may be made.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or
partly withdraw it by means of a notification addressed to one of the depositories. The
withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the depository.

3 A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not
claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if its
reservation is partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it
has itself accepted it.

Article XI1.8

1 Draft amendments to this Convention may be adopted by the Committee of the Convention
on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the European Region
by a two-thirds majority of the Parties. Any draft amendment so adopted shall be
incorporated into a Protocol to this Convention. The Protocol shall specify the modalities
for its entry into force which, in any event, shall require the expression of consent by the
Parties to be bound by it.

2 No amendment may be made to Section III of this Convention under the procedure of

paragraph 1 above.

3  Any proposal for amendments shall be communicated to one of the depositaries, who shall
transmit it to the Parties at least three months before the meeting of the Committee. The
depository shall also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and the
Executive Board of UNESCO.

Article XI.9
1 The Secretary General of the Council of Europe and the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall be the depositories of this

Convention.

2 The depository with whom an act, notification or communication has been deposited shall
notify the Parties to this Convention, as well as the other member States of the Council of
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ode dne, kdy dep021tar obdrzel ozndmeni. Toto vypovézeni se vSak nedotkne rozhodnut{ o uzndni pfijatych
dtive podle ustanoveni této Umluvy.

3. Skon&enf platnosti nebo pozastaveni d¢innosti této Umluvy jako disledek porusenf ustanoven, které je
podstatné pro uskuteénéni predmétu nebo cile této Umluvy, nekterou Stranou se bude Fesit v souladu s mem—
ndrodnim prdvem.

Clanek XL7

1. Kterykoliv stdt, Svatd stolice nebo Evropske spolecenstv1 miiZe pfi podpisu nebo pii ukldddni své rati-
fikagn{ hstmy, listiny o piijetl nebo schvileni nebo pfistoupent prohldsit, Ze si vyhrazuje pravo neaplikovat zcela
nebo &isteéné jeden nebo vice z ndsledujicih Eldnkt této Umluvy:

&lanek IV.8,
¢lanek V.3,
¢lanek VI3,
Sanek VIIL2,
¢lanek IX.3.

74dnd jind vyhrada nesmi byt uéinéna.

2. Kterdkoliv Strana, jez ulinila vyhradu podle pfedchdzejictho odstavee, ji mize zcela nebo &dsteéné od-
volat ozndmenim zaslanym jednomu z depozitdit. Odvoldni nabude u¢innosti dnem, kdy depozitdf obdrzel
takové ozndmeni.

3. Strana, kterd ucinila V}?hradu, pokud jde o ustanovem’ této Umluvy, nesmi poZadovat plnéni tohoto
ustanoveni Zidnou jinou Stranou; miiZe viak, pokud je jeji vyhrada ¢dstecnd nebo podminénd, pozadovat plnéni
tohoto ustanoveni v takovém rozsahu, v ]akem se sama k plnéni tohoto ustanoveni zavizala.

Clanek XIL.8

1. Ndvrhy zmén této Umluvy mohou byt pfijaty Komisi Ijmluvy o uzndvdni kvalifikaci tykajicich se
Vysokoskolskeho vzdéldvini v evropskem regionu dvoutfetinovou vétinou Stran. Jakykoliv ndvrh zmény takto
prijaty bude v&lenén do Protokolu k této Umluvé. Protokol stanovi zpusoby svého vstupu v platnost, ktery bude
v kazdém ptipadé vyzadovat vyjidieni souhlasu Stran byt jim vdziny.

2. Postupem uvedenym v odstavei 1 nemohou byt uinény Zddné zmény &dsti 11T této Umluvy.

3. Jakykoliv ndvrh na zmény bude sdélen jednomu z depozitdit, jenz ho predd Strandm alespoil tii mésice
pted zasedinim Komise. Depozitdt bude take informovat Vybor ministri Rady Evropy a Vykonny vybor
UNESCO.

Clinek XIL.9

1. Generdlni tajemnik Rady Evropy a generdlni feditel Organizace OSN pro vzdélini, védu a kulturu
(UNESCO) budou depozitifi této Umluvy.

2. Depozitif, u néhoz byla Umluva, oznimeni & sdéleni uloZeno, ozndmi Stranim této Umluvy, jakoZ
1 ostatnim ¢lenskym stdtim Rady Evropy a/nebo evropského regionu UNESCO:
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Europe and/ or of the UNESCO Europe Region of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval, or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of
Articles X1.2 and X1.3.4;

d any reservation made in pursuance of the provisions of Article XL7 and the

withdrawal of any reservations made in pursuance of the provisions of Article XL.7;
any denunciation of this Convention in pursuance of Article XI.6;

any declarations made in accordance with the provisions of Article IL.1, or of Article
I1.2;

any declarations made in accordance with the provisions of Article IV.5;

any request for accession made in accordance with the provisions of Article XI.3;

any proposal made in accordance with the provisions of Article XI1.8;

any other act, notification or communication relating to this Convention.

LT 0]

— = e

3  The depository receiving a communication or making a notification in pursuance of the
provisions of this Convention shall immediately inform the other depository thereof.

In witness thereof the undersigned representatives, being duly authorized, have signed this
Convention.

Done at Lisbon on 11 April 1997, in the English, French, Russian and Spanish languages, the
four texts being equally authoritative, in two copies, one of which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe and the other in the archives of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization. A certified copy shall be sent to all the
States referred to in Article X1.1, to the Holy See and to the European Community and to
the Secretariat of the United Nations.
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kazdy podpis,
uloZeni kazd¢ ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistoupent,
kazdé datum vstupu Umluvy v platnost podle ustanoveni ¢lanka X1.2 a X1.3.4,

kazdou vyhradu uéinénou na zdkladé ustanoveni ¢linku X1.7 a odvoldni jakychkoliv vyhrad ulinéné na
zikladé ustanoveni ¢lanku XI.7,

kazdé vypovézeni této Umluvy na zdkladé ¢linku X1.6,

viechna prohldseni u¢inénd v souladu s ustanovenimi ¢ldnku II.1 nebo &ldnku I1.2,
vSechna prohldSeni u¢inénd v souladu s ustanovenimi ¢ldnku IV.5,

kazdou Ziddost o pfistoupeni u¢inénou v souladu s ustanovenimi &ldnku X1.3,
kazdy ndvrh u¢inény v souladu s ustanovenimi ¢linku X1.8,

jakykoliv jiny akt, oznimeni nebo sdéleni vztahujici se k této Umluvé.

3. Depozitif, jenz obdrzel sdéleni nebo &ini oznimeni na zdkladé ustanoveni této Umluvy, o tom bude

neprodlené informovat druhého depozitére.

Na dtkaz toho nizZe podepsani piedstavitelé, nileZité zmocnéni, tuto Umluvu podepsali.

Déno v Lisabonu 11. dubna 1997 v jazyce anglickém, francouzském, ruském a Spanélském, pfi¢emz vSechna étyti
znéni maji stejnou platnost, ve dvou vyhotovenich, z nichz jedno bude uloZeno v archivu  Rady Evropy a druhé
v archivu Organizace OSN pro vzdéldni, védu a kulturu. Ovéfend kopie bude zaslina vSem stdtim uvedenym
v ¢ldnku XI.1, Svaté stolici a Evropskemu spoledenstvi a Sekretaridtu Organizace spojenych ndroda.
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